
 

 
 

Hugvísindasvið 

  

 

 

 

 

 

Marcus Tullius Cicero 
 

 

In Catilinam oratio prima 

 
Íslensk þýðing með inngangi og skýringum 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ritgerð til BA-prófs í latínu 

 

 

Ragnheiður S. Ísaksdóttir 

 

Maí 2014 



 

Háskóli Íslands 

 

Hugvísindasvið 

 

Latína 

 

 

Marcus Tullius Cicero 

 

In Catilinam oratio prima 
 

Íslensk þýðing með inngangi og skýringum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ritgerð til BA-prófs í latínu 

 

     Ragnheiður S. Ísaksdóttir 

Kt.: 200641-3539 

 

Leiðbeinandi: Geir Þ. Þórarinsson 

Maí 2014



i 

 

 

 

 

Ágrip 

 

Ræða sú er hér birtist í íslenskri þýðingu var flutt á haustmánuðum 63 f. Kr. í Öldungaráðinu. 

Tildrögin voru þau að Lucius Sergius Catilina (um 108-62 f. Kr.), sem var stjórnmálamaður 

og herforingi, stóð fyrir samsæri gegn ríkinu það ár. Hann var af tignum ættum, átti til konsúla 

að telja og stefndi sjálfur á að komast í embætti konsúls. Hann hafði verið skattlandsstjóri í 

Afríku en kom til Rómar 66 f. Kr. til að taka þátt í konsúlskosningum. Stjórnarhættir hans í 

Afríku voru ekki sem skyldi og undirsátar hans sökuðu hann um fjárkúgun. Hann þurfti að 

standa fyrir máli sínu fyrir rétti en komst hjá sakfellingu með mútum. Afleiðingin varð sú að 

hann var talinn óhæfur til að gegna embætti konsúls.  

64 f. Kr. sóttist hann aftur eftir embættinu en náði ekki kosningu. Catilina var 

eyðslusamur og illa staddur fjárhagslega en hafði von um að úr rættist ef hann hlyti hið 

eftirsóknarverða embætti. Þegar áform hans gengu ekki eftir hugðist hann ná völdum með 

ofbeldi. Samsæri var undirbúið og tókst honum að fá til liðs við sig fjölmarga úr öllum 

stéttum samfélagsins.  

Cicero hafði fregnir af þessum ráðagerðum og gat brugðist við. Ræðan er sú fyrsta af 

fjórum og var flutt í Öldungaráðinu, næstu tvær voru fluttar fyrir almenning og fjórða og 

síðasta í Öldungaráðinu. Strax eftir fyrstu ræðuna flúði Catilina frá Róm undir því yfirskini að 

hann færi sjálfviljugur í útlegð en hélt þess í stað til stuðningsmanna sinna sem voru í Etruriu. 

Hann féll svo í bardaga við her ríkisins nálægt borginni Pistorium snemma árs  62 f. Kr. 
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1. Inngangur 

1.1 Marcus Tullius Cicero 

 

Marcus Tullius Cicero (106-43 f. Kr.) fæddist skammt sunnan Rómar í Arpinum í Latium 

ekki langt frá bökkum Liris fljóts en um það orti Hóras;
1
 

non rura, quae Liris quieta 

mordet aqua taciturnum amnis.
2
 

„ei um ranna tún, sem tannar tíðum hljóð og sein Líris, á sú ein.“ í þýðingu Jóns skálds 

Þorlákssonar á Bægisá.
3
 

Cicero átti rætur að rekja til riddara sem voru kaupsýslumenn og tóku lítinn þátt í 

stjórnmálum. Þeir voru í raun borgarastétt tímabilsins. Foreldrar hans voru af góðum ættum, 

móðir hans var af ætt Helvia. Þar sem faðir hans var fremur heilsulítill kaus hann að lifa 

kyrrlátu lífi á búgarði sínum fjarri ys og þys Rómaborgar. Cicero hlaut gott uppeldi og var 

snemma settur til mennta. Sagt var að hann hafi á barnsaldri fengið sem kennara, Archias
4
 

nokkurn, grískt skáld frá Antiochiu. Mikið vinfengi var þeirra á milli sem aldrei féll skuggi á. 

Síðar beitti Cicero sér fyrir því að Archias fengi rómverskan borgararétt. 

Latínan sem töluð var í Arpinum þótti ekki til eftirbreytni né voru siðirnir eins slípaðir og 

æskilegt væri. Cicero vakti aðdáun hjá skólafélögum og feðrum þeirra sem gerðu sér far um 

að fylgjast með honum. Feðurnir fóru á milli skóla til að sjá Cicero með eigin augum og til að 

komast að raun um snerpuna og gáfurnar sem hann var þekktur fyrir en hinir ófáguðu reiddust 

sonum sínum sem þyrptust í kringum Cicero.
5
 Árið 98 f. Kr. tók faðir hans sig upp og fór með 

son sinn til Rómar til að koma honum til mennta og mannvirðinga. Cicero skaraði fljótt fram 

úr sakir gáfna og ástundunar. Þar hafði hann tvo merkilega lærifeður sem voru miklir 

ræðusnillingar. Það voru L. Licinius Crassus (um 140-91 f. Kr.) og Marcus Antonius eldri 

                                                 
1
 Quintus Horatius Flaccus (65-8 f. Kr.)var eitt mesta skáld Rómverja á gullöld latneskra bókmennta. Hann var 

sonur leysingja en hlaut ágæta menntun í Róm og síðar í Aþenu. Hann vann fyrir sér sem scriba questorius í 

aerarium og gat þá lagt stund á kveðskap sinn. Hann komst í vinfengi við Virgil og L. Varius. Þeir kynntu hann 

fyrir Maecenasi vorið 38 f. Kr. og upp frá því var efnaleg afkoma Hórasar tryggð og gat hann síðan helgað sig 

skáldskapnum óskiptur. 
2
 Hor. Carm. 1. 31, 7. 

3
 Jón Þorláksson 1744-1819; skáld og prestur á Bægisá í Eyjafirði frá 1788. Hann var einn mikilhæfasti 

bókmenntaþýðandi Íslendinga og þýddi m.a. Tilraun um manninn (1798) eftir A. Pope, Paradísarmissi (1828) 

eftir J. Milton og Messías (1834) eftir F.G. Klopstock. Eftir Jón liggja einnig sálmar, frumortir og þýddir og 

veraldleg kvæði. Tvær ljóðabækur Jóns komu út meðan hann lifði; Tullins kvæði (1774) og Nokkur ljóðmæli 

(1783). (Ísl. alfr.orðab. 1990, 217-218). 
4
 Archias, skáld frá Antiochiu, sem Cicero varði með ræðunni Pro Archia poeta árið 62 f. Kr. Hann orti m.a. 

söguljóð um stríðið við Mithridates og ófriðinn við Kimbra. (Jón Gíslason 2009, 159). 
5
 Plut. Cic. 2. 
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(um 143-87 f. Kr.) sem var afi og alnafni hins fræga bandamanns og síðar fjandmanns 

Octavianusar. Þessir kennarar Ciceros voru ekki hallir undir gríska menntun en það hafði ekki 

áhrif á hinn unga lærisvein þeirra. Fyrrum kennari hans, Archias, hafði vakið hjá honum 

aðdáun á grískum fyrirmyndum í mælskulist.  

80 f. Kr. tók Cicero að sér fyrsta stóra málið; Pro sexto Roscio Amerino og 79-78 f. Kr. 

fór hann í langa utanlandsferð til Grikklands og Asíu og lagði þar stund á heimspeki og 

mælskulist. Hann sneri heim 77 f. Kr. og gekk þá að eiga auðuga konu, Terentiu að nafni. Á 

næstu árum sinnti hann störfum á sviði ræðulistar og stjórnmála. Hann varði fjölda mála og 

fór oftast með sigur af hólmi.
6
 Hann kleif embættismannastigann cursus honorum og var 

quaestor 75-74 f. Kr. síðan varð hann aedilis 70 f. Kr., þá praetor 66 f. Kr. og loks 

ræðismaður 63 f. Kr. Þetta var ekki lítill vegsauki fyrir mann sem var homo novus. Ekki var 

auðhlaupið að komast til metorða í Róm á þeim tíma. Metnaður, gáfur og menntun hrukku 

skammt ef ekki komu til of fjár og mikil manna forráð og var Cicero mikill vandi á höndum.
7
 

Á þessum árum gekk Cicero flest í haginn þar til upp komst um samsæri á konsúlsári hans 

sem Lucius Sergius Catilina (um 108-62 f. Kr.) var upphafsmaður að. Af þessu tilefni hélt 

Cicero fjórar ræður, In L. Catilinam orationes IV. Í kjölfar fyrstu ræðunnar flúði Catilina frá 

Róm. Hófust þá miklar umræður um hvernig bregðast skyldi við og voru menn ekki á eitt 

sáttir. Niðurstaðan varð sú að ályktað var að taka samsærismennina af lífi án réttarhalda og 

dómsuppkvaðningar en það dró síðar dilk á eftir sér. Einnig urðu afskipti Ciceros af Bona Dea 

hneykslinu 62 f. Kr. honum afdrifarík. Þar eignaðist hann öflugan hatursmann, Publius 

Clodius Pulcher (um 93-52 f. Kr.). Sá var grunaður um að hafa farið inn í hús Caesars, 

dulbúinn sem kona, til að ná fundum Pompeiu eiginkonu Caesars þegar hátíðin var haldin þar. 

Þetta var reginhneyksli og litið var á það sem helgispjöll. Cicero var fullur vandlætingar, hann 

vitnaði gegn Clodiusi og hrakti fjarvistarsönnun hans en með mútum tókst að fá Clodius 

sýknaðan þó að flestir teldu hann sekan.  

58 f. Kr. neyddist Cicero til að fara í útlegð sem Clodius stóð á bak við. 57 f. Kr. var hann 

kallaður heim og fékk uppreisn æru. Á næstu árum tók hann lítinn þátt í stjórnmálum. Árið 51 

f. Kr. var hann skattlandsstjóri í Ciliciu. 46 f. Kr. skildi Cicero við Terentiu og gekk að eiga 

sér yngri konu sem hann skildi við fljótlega. Árið eftir lést dóttir hans Tullia. Það var honum 

þungt áfall. Eftir að Caesar var myrtur 15. mars 44 f. Kr. tók Cicero skýra afstöðu gegn 

                                                 
6
 Honum var það til sóma að hann taldi sér meiri fremd í vörn en í sókn og var þeirri skoðun sinni trúr í verki. 

List hans byggðist ekki aðeins á linnulausri þjálfun og ítarlegri fræðilegri þekkingu á öllu er að mælsku laut, 

heldur líka á mjög víðtækri almennri menntun, ekki síst heimspekinámi og lestri heimspekirita. (Cic.Um ellina. 

1982, 23). 
7
 Cic.Um ellina. 1982, 16. 
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Antoniusi. Hann samdi ræðurnar Orationes Philippicae og tókst að sameina andstæðinga 

Antoniusiar og var um hríð valdamesti maður ríkisins. Antonius, Octavianus og Lepidus 

mynduðu með sér triumviratus í nóvember 43 f. Kr. og í kjölfar proscriptiones var Cicero 

veginn 7. desember sama ár.  

 

Verk Ciceros eru;  

1) Fragmenta poetica, lítið af þeim er varðveitt. 

2) Orationes, um 58 ræður eru varðveittar en ekki allar í heilu lagi, um 48 eru glataðar.  

3) Rhetorica; a) De oratore, b) Brutus/De claris oratoribus, c) Orator, d) Topica, e) De 

optimo genera oratorum, f) De partitione oratoria. 

 4) Philosophica; a) De re publica, b) De legibus, c) Paradoxa Stoicorum, d) Consolatio, e) 

Hortensius, f) Academica, g) De finibus bonorum et malorum, h) Tusculanae disputationes, i) 

De natura deorum, j) De divinatione, k) De fato, l) Cato maior de senectute, m) Laelius de 

amicitia, n) De officiis.  

5) Epistulae, varðveist hafa meira en 900 bréf; a) Ad familiares I-XVI, b) Ad Atticum I-XVI, 

c) Ad Quintum fratrem I-III, d) Ad Brutum I-II. 

  

1.2 Lucius Sergius Catilina 

Víkur nú sögunni að Luciusi Sergiusi Catilinu (um 108-62 f. Kr) sem var rómverskur 

stjórnmálamaður og herforingi. Hann var af tiginni en lítt efnaðri patricia-ætt, gens Sergia, og 

átti til konsúla að telja. Þar sem hann var baldinn og uppivöðslusamur fór hann ekki varhluta 

af neikvæðri umfjöllun. Erfitt getur þó reynst að greina á milli staðreynda og uppspuna í 

frásögnum af Catilinu. Helstu heimildarmenn eru Cicero og sagnaritarinn Gaius Sallustius 

(um 86-35 f. Kr). Þess ber að geta að frásagnir af Catilinu komu frá mönnum sem voru honum 

óvilhallir. Hann fékk hraklega útreið hjá Cicero sem var pólitískur andstæðingur og Sallustius 

ber honum illa söguna. Honum var m.a. borið á brýn að hafa flekað Vestu-mey, sú var 

hálfsystir Terentiu fyrri konu Ciceros. Stúlkan var sýknuð en í augum almennings var Catilina 

sekur. Síðar komst kvittur á kreik um að Catilina hafi byrlað syni sínum eitur til að þóknast 

ástkonu sinni og jafnvel að hann hafi myrt fyrri eiginkonu sína. Plutarkos greindi frá í skrifum 

sínum að Catilina hafi eitt sinn verið ákærður fyrir að hafa svívirt dóttur sína og fyrir 

bróðurmorð. Sakir ótta við málsókn vegna morðsins taldi hann Sullu á að setja nafn bróður 

síns á dauðalistann eins og hann væri lifandi.
8
 Hann sóttist eftir pólitískum frama og gekk vel 

                                                 
8
 Plut. Cic. 10. 2. 
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framan af en vegna fjárskorts og skapgerðarbresta hallaði undan fæti. Hann taldi sig borinn til 

pólitískrar velgengni öfugt við Cicero sem var homo novus og ef hann gæti ekki náð markmiði 

sínu með sanngjörnum hætti, hikaði hann ekki við að grípa til ofbeldis.
9
 Féþurrð var Catilinu 

fjötur um fót og torveldaði honum sóknina til æðstu metorða. Hann sá fram á að ef hann hlyti 

embætti konsúls myndi rætast úr fjárhagserfiðleikum hans er fram liðu stundir. Ætla mætti að 

Catilina hafi haft burði til að ná markmiði sínu þegar allt lék í lyndi, hann var vel ættaður, 

atorkusamur, metnaðarfullur og með hæfileika til að fá til liðs við sig marga dygga stuðnings-

menn úr ýmsum stéttum þjóðfélagsins og jafnvel virta menn
10

 en þegar á móti blés brast hann 

dómgreind og þá greip hann til örþrifaráða.  

Hann kom fyrst fram í opinberu lífi þegar hann gerðist fylgismaður Sullu
11

 í hreinsunun-

um 80 f. Kr. Hann var fyrst quaestor en síðan var hann kosinn praetor fyrir árið 68 f. Kr. 

Hann var propraetor í Afríku og kom svo til Rómar 66 f. Kr. til að taka þátt í 

konsúlskosningum. Undirsátar hans í Afríku sökuðu hann um fjárkúgun og varð það til þess 

að hann var talinn óhæfur til að gegna embætti konsúls árið 65 f. Kr.
12

 Þurfti hann að standa 

fyrir máli sínu fyrir rétti en komst hjá sakfellingu með mútum. Árið 64 f. Kr. sóttist hann aftur 

eftir embættinu en náði ekki kosningu. Á þessum tíma hafði Marcus Licinius Crassus (115-53 

f. Kr.) tekið hann upp á arma sína en hann var auðugur og metnaðarfullur öldungaráðsmaður 

og hershöfðingi og sá í Catilinu mann sem hann gæti haft not fyrir. Crassus hafði efnast mjög 

á proscriptiones og fékk viðurnefnið dives. Síðar dró hann til baka stuðning sinn við Catilinu. 

Catilina var afar illa staddur fjárhagslega og sá fram á gjaldþrot eftir að hafa í tvígang staðið í 

útgjaldasamri kosningabaráttu. Hann hafði m.a. haft á stefnuskrá sinni almenna skuldauppgjöf 

tabulae novae með þá von að hann gæti náð til margra sem illa væru staddir. Hafði hann m.a. 

í huga fyrrum stuðningsmenn Sullu er sokknir voru í skuldafen og aðalsmenn er komnir voru 

á heljarþröm vegna útgjalda tengdum kosningabaráttum en þau útgjöld voru t.d. mútur og 

greiðslur til skjólstæðinga. Þegar þessi áform gengu ekki eftir var sem Catilina hefði misst 

fótanna og hugðist hann eftir þetta ná völdum með ofbeldi. Cicero hafði njósnara á sínum 

snærum m.a. konu að nafni Fulvia. Hann frétti af áformum Catilinu og 8. nóvember hélt hann 

fyrstu ræðuna gegn honum í Öldungaráðinu. Catilina var viðstaddur til að standa fyrir máli 

sínu. Vildu þá engir öldungaráðsmenn sitja hjá honum heldur færðu þeir sig úr bekknum. 

                                                 
9
 Gould 1965, XV. 

10
 Cic. Cael. 13. 

11
 L. Cornelius Sulla Felix einræðisherra (138-78 f. Kr.) var hámenntaður í grískum fræðum en grimmur og 

óvandur að meðölum, tannlaus og svaðafenginn í háttum. Sagt var að í sál hans byggi bæði refur og ljón. Hann 

kvæntist fimm sinnum. Völdum afsalaði hann sér árið 79 f. Kr. og settist í helgan stein á sveitasetri sínu við 

Puteoli þar sem hann andaðist 78 f. Kr. (Jón Gíslason 2009, 163). 
12

 Gould 1965, XV. 



5 

 

Þegar svo Catilina hóf mál sitt var hann truflaður með hrópum og frammíköllum. Cicero stóð 

þá á fætur og skipaði Catilinu að yfirgefa borgina. Næsta dag yfirgaf hann Róm undir því 

yfirskini að hann færi sjálfviljugur í útlegð en fór þess í stað til stuðningsmanna sinna sem 

voru í Etruriu. Það þótti sönnun þess að Cicero færi með rétt mál. Meðal þeirra sem Catilina 

skildi eftir í borginni var Cornelius Lentulus. Ákveðið var að myrða alla öldungaráðsmennina 

og eins marga borgara aðra og þeir gætu og brenna borgina. Engum skyldi hlíft nema börnum 

Pompeiusar, þau yrðu höfð sem gíslar í sáttaviðræðum við Pompeius en talið var að hann 

kæmi senn til Rómar úr mikilli herferð.
13

  

Síðar bætti Cicero þremur ræðum við. Miklar umræður spunnust í Öldungaráðinu um 

hvernig taka skyldi á málum. Auðvelt reyndist að ná samsærissinnum sem voru eftir í Róm, 

en hvað skyldi gera við þá? Menn voru ekki á eitt sáttir um hvort taka ætti þá af lífi án 

réttarhalda eða fara að lögum réttarríkis. Cato
14

 var hlynntur aftöku tafarlaust. Horft var til 

ályktunar Öldungaráðsins; „Videant consules ne quid respublica detrimenti capiat“ þar sem 

konsúlum var gefið vald til að hindra að ríkið yrði fyrir skaða ef hættuástand skapaðist. Cicero 

og margir aðrir voru þessu fylgjandi og töldu að lagaleg heimild væri fyrir aftökum. Þeim var 

síðan framfylgt en það átti eftir að koma Cicero í koll síðar. Af Catilinu var það að segja að 

hann gafst ekki upp heldur féll í bardaga við her ríkisins nálægt Pistorium árið 62 f. Kr. ásamt 

fylgismönnum sínum. Þegar Catilina sá í hvað stefndi, hélt hann rakleitt fram fyrir menn sína 

inn í miðja þvögu andstæðinganna og þar féll hann en félagar hans fylgdu honum eftir allir 

sem einn og allir höfðu þeir sár framan á líkamanum þegar yfir lauk.
15

  

 

 

2. Ræðustíll Ciceros 
 

Mælskulist var forn íþrótt í Róm og mikil áhersla lögð á ræðusnilli á þessum tíma. Þeir sem 

ætluðu sér að komast upp metorðastigann urðu að tileinka sér ræðulist og læra frá unga aldri. 

Góð þekking á lögum var einnig nauðsynleg og þjálfun í að sækja og verja mál enda voru 

hvers kyns málaferli algeng í Róm. Cicero skaraði fljótt fram úr á þessum vettvangi sakir 

                                                 
13

 Plut. Cic. 18, 1. 
14

 Marcus Porcius Cato Uticensis, f. 95 f. Kr. aðhylltist heimspekistefnu stóuspekinga í öllu líferni sínu en í 

stjórnmálum var hann ósveigjanlegur lýðveldissinni. Eftir sigur Caesars við Þapsos (nú Ras Dimas) í Norður-

Afríku reyndi Cato að skipuleggja þar viðnám gegn honum. En er það mistókst, réð hann sér bana í Utica í apríl 

46 f. Kr. (Jón Gíslason 2009, 161). 
15

 Sall. Cat. 61. 
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gáfna, menntunar og persónutöfra og gat sér snemma gott orð sem ræðumaður og málflytjandi 

og hann varð einhver mesti ræðusnillingur Rómverja. 

Fyrsta ræðan gegn Catilinu er gott dæmi um ræðustíl Ciceros. Málsnilli hans er 

framúrskarandi, hann hefur einstakt vald á latneska tungumálinu, mikill stígandi er í ræðunni 

og sannfæringarkraftur, frásagnargáfan er afbragð, lýsingar ljóslifandi og hæðni og meinyrði 

eru skammt undan. Hann hellir sér yfir Catilinu strax í upphafi í þrumuræðu. Hann höfðar til 

samvisku sakbornings og kemur með margar spurningar sem ekki er auðvelt að svara og 

jafnvel hættulegt. Síðan fjallar hann um refsihörku fyrri tíma en þá voru menn líflátnir fyrir 

smávægilegar yfirsjónir og ásakar sjálfan sig fyrir vanhæfniog dugleysi. Því næst koma langar 

og gildishlaðnar málsgreinar hver á fætur annarri þar sem hann tínir til hlífðarlaus sakarefnin 

og kemur víða við. Hann tíundar aðdraganda og atburðarás samsærisins, nafngreinir menn og 

segir að áformin séu augljós þar sem hann hafi haft njósnara á sínum snærum og gerir Catilinu 

grein fyrir því að hann sé í raun einangraður. Hann sé umkringdur af traustum vörðum 

Ciceros, augu margra fylgist með honum og hvorki geti náttmyrkur né húsveggir hulið 

svívirðilegar samkomur hans og samsærisraddir. Hann gerir lítið úr liðsmönnum Catilinu, 

kallar þá dreggjar samfélagsins, niðurrifsmenn og hin verstu úrhrök og hvetur Catilinu til að 

yfirgefa Róm, hreinsa hana, og taka með sér alla fylgismenn sína.  

Mál sitt kryddar hann með verstu aðdróttunum, þar ber á góma sifjaspell, mannvíg, 

persónulegar svívirðingar, ólifnaður með ungmennum og óhætt er að segja að margt af þessu 

jaðri við meiðyrði og dylgjur. Einnig var honum tamt að nota sagnir svo sem praetermitto og 

omitto þegar hann ýjaði að ávirðingum manna. Hann hamrar á erfiðri fjárhagsstöðu 

andstæðings síns og yfirvofandi eignahruni hans og rifjar upp að Catilina hafi oft reynt að 

ráða sig af dögum en alltaf hafi hann getað brugðist við atlögunum. Í lok ræðunnar ákallar 

Cicero Jupiter Stator sér til fulltingis. 

Fyrsta ræðan var flutt í Öldungaráðinu og þar ávarpaði hann samstarfsmann. Önnur og 

þriðja ræðan voru fluttar fyrir almenning, á contio, og fjórða ræðan í Öldungaráðinu. Munur 

var á málflutningi í Öldungaráðinu og á contio hvað málfar, stíl og innihald varðar. Í fyrstu 

ræðunni þurfti Cicero að sannfæra efasemdarmenn um að hættan sem stafaði af Catilinu væri 

raunveruleg og henni þyrfti að mæta með snerpu og vægðarleysi. Mos maiorum vofði yfir sem 

fyrirmynd
16

 og styrkti rökleiðsluna fyrir skjótri og harðskeyttri atlögu að umbótasinnum úr 

röðum lýðsinna. Orðfærið er fágað og rökfærslan þétt og margslungin. Catilinu er lýst sem 

ógn en einnig er komið fram við hann sem starfsbróður í Öldungaráðinu.
17

 

                                                 
16

 Cic. Cat. 1. 3-4. 
17

 Dyck 2008, 12. 
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2.1 Stílbrögðin 

Cicero notaði margskonar stílbrögð í ræðum sínum til að auka áhrifamáttinn í 

málflutningnum og má þar meðal annars nefna: 

 

iteratio; klifun, endurtekning orða í upphafi eða enda tveggja eða fleiri setninga. Í upphafi 

ræðunnar endurtekur hann nihil hvað eftir annað og er þá strax kominn mikill stígandi í hana: 

 nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigilae, nihil timor populi...nihil horum 

ora vultusque moverunt?
18

 

  

anaphora; endurtekning sömu orða í upphafi hverrar setningar: 

Nihil agis, nihil moliris, nihil cogitas quod non ego...
19

 

...quod hanc tam taetram, tam horribilem tamque infestam...
20

 

 

alliteratio er endurteknig á sama hljóði í sömu setningu, ýmist upphafshljóð eða í enda orða: 

non feram, non patiar, non sinam.
21

 

 meis praesidiis, custodiis, vigiliis...
22

  

caede atque incendiis...,
23

 

 

asyndeton; tengiorðum er sleppt milli hliðstæðra setninga eða setningarhluta: 

Catilinam orbem terrae caede atque incendiis vastare cupientem...,
24

 

...praesidiis, custodiis, vigiliis esse munitam ?
25

 

 

chiasmos; krossbragð, tvö og tvö eða fleiri andstæð orð standast á í kross (a+b: b+a): 

...civem perniciosum quam acerbissimum hostem...
26

 

 

climax; stígandi í upptalningu, hvert nýtt orð táknar kröftugri verknað: 

...ut Catilinae profectione omnia patefacta, illustrata, oppressa, vindicata esse videatis.
27

 

 

                                                 
18

 sama .I. 1. 3-5 
19

 Cic. Cat. I. 8, 4. 
20

 sama, I. 11, 2-3. 
21

 sama, I. 10. 10-11. 
22

 sama, I. 8. 3. 
23

 sama, I. 3. 3. 
24

 sama, I. 3. 3. 
25

 sama, I. 8, 3. 
26

 sama, I. 3, 7. 
27

 sama, I. 32, 9-10. 
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diminutio; notað þegar gert er lítið úr einhverju. 

...in meo lectulo...
28

 

 

geminatio er endurtekning orðs eða orða oft innan sömu málsgreinar:  

 fuit, fuit ista quondam...,
29

 

vivis, et vivis non ad deponendam...
30

 

nos, nos, dico aperte, consules desumus.
31

 

 

hendiadys; eitt úr tvennu, tvennt er notað til þess að tákna eitt: 

...nihil horum ora vultusque...
32

 

...vim et manus...
33

 

 

hyperbaton; orð sem eiga saman eru aðskilin til að skapa spennu og þunga:  

...effrenata...audacia. 
34

  

 

ironia; hæðni, merkingin er andstæð orðanna hljóðan. 

...nos autem fortes viri satis facere rei publicae videmur, si istius furorem ac tela vitemus.
35

 

 

litotes; tvær neitanir eru notaðar í stað jákvæðs hugtaks: 

...neque enim sunt aut obscura aut non multa commissa postea.
36

 

  

metaphora; myndhverfing. 

...stirps ac semen malorum omnium.
37

 

 

 

 

metonymia; nafnskipti; oft notað til að forðast endurtekningar: 

                                                 
28

 sama, I. 9, 13. 
29

 sama, I. 3. 4-5. 
30

 sama, I. 4, 11. 
31

 sama, I. 3, 9. 
32

 sama, I. 1, 5. 
33

 sama, I. 21, 3 
34

 sama, I. 1. 2-3. 
35

 sama, I. 2, 4-5. 
36

 sama, I. 15, 6-7. 
37

 sama, I. 30, 13. 
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quamquam nonnulli sunt in hoc ordine...
38

 

...quos ferro trucidari oportebat...
39

 

 

oxymoron; þversögn, haft um samsetningu tveggja hugtaka sem virðast andstæð og 

ósamrýmanleg:  

(patria)... tacita loquitur;
40

 

cum tacent,clamant...
41

  

 

paronomasia; orðaleikur sem skerpir merkinguna: 

...ut abs te non emissus ex urbe sed immissus in urbem esse videatur.
42

 

...ut exsul potius temptare quam consul vexare rem publicam posses...
43

 

 

personificatio; dauðir hlutir og hugtök eru gerð að lifandi þátttakendum í því sem verið er að 

lýsa: 

Quae tecum, Catilina, sic agit et quodam modo tacita loquitur.
44

 

Nunc te patria, quae communis est parens omnium nostrum...nec vim pertimesces?
45

 

 

pleonasmos; notuð eru fleiri orð en nauðsynlegt er í þeim tilgangi að skapa virðuleika: 

quae cum ita sint, Catilina, perge quo coepisti.
46

 

 

praeteritio; sýndarhöfnun efnis. Drepið er á atburð eða atburði eins og í framhjáhlaupi til þess 

eins að draga athyglina að þeim og er gjarnan notað í neikvæðum tilgangi: 

nam illa nimis antiqua praetereo...
47

 

quod ego praetermitto et facile patior sileri...
48

 

ac iam illa omitto...
49

 

 

                                                 
38

 sama, I. 30, 1. 
39

 sama, I. 9, 6-7. 
40

 sama, I. 18, 2. 
41

 sama, I. 21, 4. 
42

 sama, I. 27, 12. 
43

 sama, I. 27, 1-2. 
44

 sama, I. 18, 1-2. 
45

 sama, I. 17, 9-12. 
46

 sama, I. 10, 5. 
47

 sama, I. 3. 4. 
48

 sama, I. 14. 4. 
49

 sama, I. 15. 6. 
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questio rhetorica; „retórísk“ spurning, ekki er ætlast til að henni sé svarað. 

Meministine me...dicere in senatu...?
50

 

Quam diu etiam furor iste tuus nos eludet?
51

 

 

Cicero leitaðist við að sneiða hjá erlendum orðum. Þó að fornyrði geti upphafið stílinn var 

Cicero á verði og gætti þess að missa ekki samband við venjulegt málfar og notaði þau í hófi. 

Þó koma þau fyrir á nokkrum stöðum og má þar nefna viðtengingarháttinn duint og tametsi
52

 

og abs í stað ab.
53

 Hvað óformlegt málfar varðar þá forðaðist Cicero það í ræðum sínum þar 

sem það þótti of lágkúrulegt fyrir ræðumanninn og tilefnið. Talmálsorðfar er þó hægt að nota í 

tilvikum þegar lýsa þarf tilfinningum svo sem í di immortales
54

 og mehercule
55

 og í nullo 

modo
56

 til aukinnar áherslu eða til að skapa andblæ látlausrar tjáningar, ad í stað apud M’. 

Lepidum.
57

 

Ræðurnar fjórar sem Cicero flutti gegn Catilinu sýna hversu hæfur hann var í að takast á 

við hvers konar aðstæður og áheyrendur og hann gat hagað orðum sínum og ræðustíl þannig 

að félli að mælskulistarkröfum. Hver og ein af þessum ræðum hafði sínu hlutverki að gegna; 

sú fyrsta stuðlaði að brottför Catilinu, önnur ræðan og sú þriðja sneru almenningsáliti í Róm 

gegn uppreisnarmönnum og fjórða ræðan tryggði að hinum handteknu samsærismönnum var 

hegnt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
50

 sama, I. 7, 1. 
51

 sama, I. 1-2. 
52

 sama, I. 22. 3. 
53

 sama, I. 16. 4. 
54

 sama, I. 9. 2. 
55

 sama, I. 17. 1. 
56

 sama, I. 19. 6. 
57

 sama, I. 19. 4. 
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3. Um þýðinguna 
 

Huga þarf að mörgu þegar latína er þýdd og vanda skal allan undirbúning. Byrjað er á að 

finna frumlag, sögn og andlag/andlög. Þess ber að geta að frumlag getur leynst í sögninni. 

Síðan eru orðin skilgreind; fallorð, sagnir, atviksorð o. s. fr. og finna skal fallvalda. Athuga 

þarf orðaröð í setningum og para saman orð, svo sem í ablativus absolutus, participium 

coniunctum, gerundivum og staðsetja lýsingarorð þar sem þau eiga heima. Mikilvægt er að 

greina tilvísunarfornöfnin rétt og veita skal atviksorðum sérstaka athygli því þau geta haft 

úrslitaþýðingu hvað varðar merkingu textans. Númer á málsgreinum voru sett eins og þau 

koma fyrir í textanum til að auðvelda lesturinn. 

Reynt var að þýða frumtextann eins nákvæmlega og unnt var. Þó reyndist óhjákvæmilegt 

að umorða alloft. Það var einkum í passivum setningum, participium, pron. relativum, 

accusativus cum infinitivo, gerundium, gerundivum, dativus, ablativus, einkanlega í ablativus 

absolutus en þar þurfti að huga vel að skilgreiningu. Sérnöfn voru látin halda sér óbreytt en ísl. 

beygingarendingum bætt við. Nokkuð var um að raða þyrfti upp setningum og breyta orðaröð 

til að betur félli að íslensku máli. Leitast var við að kyn tala og föll fallorða skiluðu sér yfir í 

ísl. þýðinguna ef þess var kostur og sömuleiðis persóna, tala, tíð, háttur og mynd sagna. 

Hvað tónblæ ræðunnar áhrærir, var reynt að velja orð sem kæmu til skila stíganda 

ræðunnar, sannfæringarkraftinum, napuryrtum athugasemdum, svívirðilegum aðdróttunum, 

ísmeygilegum athugasemdum og meinhæðni. 
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4. Þýðing: In Catilinam oratio prima 

 
 

 

 

I Hversu lengi ætlar þú, Catilina, að misbjóða þolinmæði okkar? Hve lengi mun nú þessi 

firring þín leika okkur grátt? Til hvaða endimarka mun taumlaus ósvífnin hamast? Hafa 

varðmenn borgarinnar ekki haft áhrif á þig, ekki næturvarsla Palatium-hæðar, ekki ótti við 

lýðinn,
58

 ekki samfundur allra dyggra manna, ekki að þessi ofurvíggirti staður
59

 hýsi 

Öldungaráðið, ekki andlit og ásjónur þessara manna? Skynjar þú ekki að áform þín eru 

augljós? Sérðu ekki að samsæri þínu er nú þegar haldið í skefjum með vitneskju allra þessara 

manna? Hverjum okkar heldur þú að sé ókunnugt um hvað þú gerðir síðustu nótt og nóttina 

þar áður, hvar þú varst, hverja þú kallaðir saman, til hvaða ráðs þú greipst? 2 Hvílíkir tímar, 

hvílíkir siðir, Öldungaráðið veit þetta, konsúllinn sér það. Samt lifir þessi maður. Lifir hann? 

Já vissulega því að hann kemur jafnvel í Öldungaráðið, hann tekur þátt í opinberum fundi, 

merkir við og gefur til kynna með augunum hvern okkar skal dæma til dauða. En við, fræknir 

menn, virðumst gera nóg fyrir ríkið ef við forðumst æði hans og skeyti. Catilina, þig átti að 

leiða til dauða að skipun konsúlsins fyrir löngu, í þig átti plágan að vera borin sem þú hefur nú 

lengi lagt á ráð um okkur öllum til handa! 3 En drap ekki hinn nafntogaði P. Scipio, æðsti 

prestur,
60

 þegar hann var óbreyttur borgari Ti. Gracchus
61

 sem skók smávægilega stöðugleika 

ríkisins? Eigum við konsúlar að umbera Catilinu sem vill eyðileggja allan heiminn með morði 

og eldsvoðum? Því að ég hirði ekki um það sem of gamalt er, nefnilega það að Servilius 

Ahala
62

 drap með eigin hendi Spurius Maelius sem var hlynntur byltingu. Eitt sinn var slík 

dyggð í þessu ríki að hugrakkir menn héldu í skefjum hættulegum borgara með harðari 

refsingum heldur en rammasta óvini. Við höfum úrskurð Öldungaráðs gegn þér, Catilina, 

                                                 
58

 timor populi, gen. obiectivus. 
59

 Öldungaráðið kom saman í hofi Jupiters Stators í öryggisskyni. Hofið var í nágrenni við heimili Ciceros á 

þessum tíma. 
60

 Publius Scipio Nascia, pontifex maximus 133 f. Kr. 
61

 Tiberius Gracchus var úr tiginni fjölskyldu. Hann var tribunus 133 f. Kr. og kom þá á breytingum í 

þjóðfélaginu en lagði tillögurnar ekki fyrir Öldungaráðið til samþykkis eins og venja var áður en hann skaut 

þeim til þjóðarinnar. Þetta þótti slæmt fordæmi og illt til eftirbreytni og var hann drepinn í kjölfarið.  
62

 Í hungursneyð sem var 439 f. Kr. seldi Maelius korn á lækkuðu verði. Talið var að hann hafi gert það til að 

auka vinsældir sínar. Þegar hann mætti ekki fyrir rétt til að standa fyrir máli sínu, vóg Ahala hann. 
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afdráttarlausan og þungan.
63

 Ríkinu bregst hvorki ályktun né vald þessa ráðs. Ég segi 

opinskátt, það erum við konsúlarnir sem bregðumst. 

II 4 Öldungaráðið úrskurðaði forðum
64

 að Lucius Opimius konsúll sæi um að ríkið hlyti 

ekki skaða af. Ekki leið ein nótt. Gaius Gracchus,
65

 sem kominn var af afburða föður, afa
66

 og 

ættfeðrum var drepinn vegna einhverra grunsemda um uppreisnaráróður, drepinn var Marcus 

Fulvius, fyrrverandi konsúll, ásamt börnum sínum. Með sams konar ályktun Öldungaráðsins
67

 

var ríkið falið í hendur konsúlunum Gaiusi Mariusi og Luciusi Valeriusi. Tafðist hegning 

ríkisins og dauði um einn dag til handa Luciusi Saturninusi lýðstjóra og Gaiusi Serviliusi 

praetori síðar? En nú á tuttugasta degi leyfum við að egg valds þessara manna verði bitlaus. 

Því að við höfum ályktun Öldungaráðsins sem er þeirrar gerðar sem vissulega er lokuð í 

skjölum eins og falin í slíðri, með hverri var viðeigandi að þú hefðir verið drepinn þegar í stað, 

Catilina, í samræmi við samþykkt Öldungaráðsins. Þú lifir og þú lifir ekki til að leggja til 

hliðar óskammfeilnina heldur til að efla hana. Öldungaráðsmenn, mig langar til að vera 

umburðarlyndur, ég vil ekki líta út fyrir að vera kærulaus í svo miklum háskasemdum ríkisins 

en nú ásaka ég sjálfan mig fyrir vanhæfni og dugleysi.  

5 Herbúðir voru settar niður á Ítalíu í fjallaskörðum Etruriu
68

 í andstöðu við Rómarlýð. 

Óvinafjöldinn eykst með degi hverjum en þið sjáið hershöfðingja herbúða þeirra og foringja 

óvinanna brugga ríkinu daglega einhvern innri skaða innan múra og jafnvel í Öldungaráðinu. 

Catilina, ef ég nú fyrirskipa að þú verðir handtekinn og drepinn, tel ég að mér beri að óttast að 

allir dyggir menn segi ekki að ég hafi gert þetta of seint heldur að einhver segi að þetta hafi 

verið gert of grimmilega. En af vissri ástæðu er ég ekki ennþá hvattur til að gera þetta sem 

fyrir löngu átti að hafa verið gert. Þá loks munt þú vera drepinn þegar engan er hægt að finna 

sem er svo illa innrættur svo gjörspilltur og svo líkur þér að hann viðurkenni ekki að það hafi 

verið gert réttlátlega. 6 Jafn lengi og nokkur fyrirfinnst sem þorir að verja þig muntu lifa og 

þú munt lifa eins og þú lifir nú umkringdur af mörgum traustum vörðum mínum til að þú getir 

ekki beitt þér gegn ríkinu. Einnig munu augu og eyru margra njósna um þig og hafa gætur á 

þér eins og þeir hafa gert hingað til þó að þú verðir þess ekki áskynja. 

                                                 
63

 Senatus consultum ultimum. 
64

 121 f. Kr. 
65

 Gaius Gracchus yngri bróðir Tiberiusar var kosinn tribuni 123 f. Kr. Hann vildi koma á miklum umbótum í 

þjóðfélaginu og draga úr völdum Öldungaráðsins. Um tveggja ára skeið hélt hann ótrauður áfram. Í kjölfar 

óvinsælda náði hann ekki kosningu fyrir þriðja árið. Í uppþotum sem urðu, voru hann og Marcus Fulvius 

úrskurðaðir óvinir ríkisins og báðir umbótasinnarnir síðan vegnir. 
66

 Faðir Gaiusar átti velgengni að fagna á Spáni og móðurafi hans Publius Scipio Africanus eldri batt enda á 

annað púnverska stríðið með því að sigra Hannibal í orrustunni við Zama í Norður-Afríku 202 f. Kr. 
67

 100 f. Kr. 
68

 in Etruriae faucibus, fjallaskörð nálægt Fiesole um það bil fimm mílur frá Florence. 
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III Því að hvað er það fleira sem þú bíður eftir, Catilina, ef hvorki náttmyrkur getur hulið 

svívirðilegar samkundur né einkaheimili byrgt inni raddir samsæris þíns með veggjum sínum 

ef þær upplýsast og ef allt brýst út? Trúðu mér, breyttu þessum ásetningi þínum undir eins, 

gleymdu drápi og eldsvoðum. Þú ert umkringdur á alla vegu, öll áform þín, sem þú getur nú 

rifjað upp með mér, eru okkur skýrari en ljósið. 7 Minnistu þess að ég sagði í Öldungaráðinu 

21. október að Gaius Manlius,
69

 vitorðsmaður og handbendi í ósvífni þinni, yrði vopnaður á 

tilteknum degi og að sá dagur yrði 27. október?
70

 Skjátlaðist mér, Catilina, ekki aðeins 

varðandi svo skelfilegt og svo ótrúlegt mál en það sem er enn meira undrunarefni, gat ég mér 

rangt til varðandi daginn? Ég sagði einnig í Öldungaráðinu að þú hafir frestað morði á 

yfirstéttinni til 28. október en á þeim tíma höfðu margir höfðingjar borgríkisins flúið frá Róm 

ekki vegna þess að þeir væru að bjarga sér heldur til að koma í veg fyrir áform þín. Getur þú 

neitað að einmitt á þeim degi þegar þú varst umkringdur af vörðum mínum og árvekni minni 

hafir þú ekki getað beitt þér gegn ríkinu þegar þú sagðir við brottför hinna að þú yrðir samt 

ánægður með morð á okkur sem hefðum orðið eftir? 8 Hvað þá? Þó að
71

 þú værir sannfærður 

um að þú myndir hertaka Praeneste
72

 með næturáhlaupi 1. nóvember, áttaðir þú þig á að þessi 

nýlenda var að boði mínu styrkt með setuliðum mínum, vörðum mínum og varðflokkum? Þú 

gerir ekkert, þú kemur engu í verk, þú lætur þér ekkert í hug koma sem ég ekki aðeins heyri 

heldur einnig sé og skil fullkomlega. 

IV Rifjaðu samt upp með mér þessa næstsíðustu nótt. Nú muntu skilja að miklu skarplegar 

hef ég auga með velferð ríkisins heldur en þú með glötun þess. Ég held fram, ég mun ekki tala 

í dylgjum, að í fyrrinótt hafir þú komið til bústaðar Marcusar Laeca í Sigðarsmiðastræti. Á 

sama stað hafi komið allmargir bandamenn sömu vitfirringar og illsku. Þorir þú að neita því? 

Hví þegir þú? Ég mun sanna það ef þú neitar. Því að hér í Öldungaráðinu sé ég vera nokkra 

menn sem voru með þér. 9 Ódauðlegu guðir, hvar í veröldinni erum við staddir? Hvernig ríki 

eigum við? Í hvaða borg lifum við? Hérna, hér mitt á meðal okkar, öldungaráðsmenn, í þessu 

helgasta og mikilvægasta ráði heimsins eru menn sem leggja á ráð um tortímingu okkar allra, 

sem áforma eyðingu þessarar borgar og það sem meira er, eyðingu heimsins. Ég, konsúllinn, 

ég sé þessa menn og ég spyr um skoðun þeirra varðandi ríkið og ekki ennþá meiði ég þá með 

rödd minni
73

 sem áttu að vera drepnir með sverði! Þess vegna varstu heima hjá Laeca þá nótt, 

                                                 
69

 Gaius Manlius hafði verið centurio í her rómverska hershöfðingjans Sullu og hafði umtalsverða reynslu í 

hermennsku. Catilina útnefndi hann sem foringja uppreisnarinnar í Etruriu. 
70

 Orðaröð í þýð; Meministine me ante diem XII .Kal. Nov.dicere in senatu C. Manlium, satellitem atque 

administrum tuae audaciae fore in armis certo die, qui dies futurus esset ante diem VI. Kal. Nov. 
71

 cum concessivum... tekur með sér viðtengingarháttinn confideres. 
72

 Praeneste er á hæð í 20 mílna fjarlægð suð-austur af Róm og hafði mikið hernaðarlegt mikilvægi. 
73

 Cicero hefur ekki ennþá nafngreint þá né ákært þá formlega.  
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Catilina, þú úthlutaðir svæðum á Ítalíu, þú ákvaðst hvert hentaði að hver og einn færi, þú 

valdir þá sem þú skildir eftir í Róm, þá sem þú tækir með þér, þú úthlutaðir borgarhlutum til 

að brenna, þú staðhæfðir sjálfur að þú myndir fara innan skamms og þú sagðir að þér dveldist 

lítið eitt
74

 um sinn vegna þess að ég lifði. Tveir rómverskir riddarar
75

 fundust er frelsuðu þig 

frá þessu angri og lofuðu þeir að einmitt þessa nótt skömmu fyrir sólarupprás myndu þeir 

drepa mig á beð mínum. 10 Naumast var fundi ykkar lokið er ég komst á snoðir um þetta allt. 

Hús mitt víggirti ég og styrkti með fjölmennari gæsluliðum, ég meinaði aðgang þeim sem þú 

hafðir sent til að votta mér virðingu
76

 árdegis þar sem þeir sjálfir hefðu komið til mín á þeim 

tíma sem ég hafði þá þegar tilkynnt mörgum og mikils metnum mönnum að myndu koma til 

mín. 

V Þar sem málum er þannig háttað, Catilina, haltu áfram eins og þú hefur byrjað! Farðu 

loksins úr borginni, hliðin eru opin, farðu af stað! Þessar herbúðir þínar sem Manlius stýrir 

hafa beðið of lengi eftir þér sem herforingja. Taktu með þér alla þína menn, ef það eru ekki 

allir, farðu þá með sem flesta. Hreinsaðu borgina! Þú munt leysa mig frá miklum ótta
77

 að því 

tilskildu að múr sé á milli mín og þín. Þú getur ekki dvalist lengur með okkur. Ég mun ekki 

líða það ekki þola það og ekki leyfa það. 11 Miklar þakkir ber að gjalda guðunum ódauðlegu 

og sjálfum Jupiter Stator sem stendur hér,
78

 hinum ævagamla verndara þessarar borgar,
79

 því 

að nú þegar höfum við svo oft komist undan þessari plágu sem er ríkinu svo svívirðileg svo 

skelfileg og svo hættuleg. Mesta öryggi ríkisins á ekki að vera stefnt í hættu hvað eftir annað 

af einum manni. Þegar ég var konsúlsefni,
80

 Catilina, og þú sast að svikráðum við mig, varði 

ég mig ekki með opinberri vernd heldur með eigin árvekni. Þegar þú vildir drepa mig, 

konsúlinn og keppinauta þína á Campus Martius í síðustu konsúlskosningum bældi ég niður 

svívirðilegar tilraunir þínar með lífvarðasveit og liðsafla vina minna án hvatningar til almenns 

glundroða. Að lokum, jafn oft og þú hefur sótt að mér hef ég sjálfur staðið í vegi fyrir þér 

enda þótt ég sæi tortímingu mína hafa verið tengda mikilli ógæfu ríkisins.
81

 12 En núna 

ræðstu að öllu ríkinu fyrir opnum tjöldum, þú hvetur til glötunar og tortímingar á hofum 

guðanna ódauðlegu, á húsum borgarinnar, á lífi allra borgara og allrar Ítalíu. Þess vegna, þar 

sem ég þori ekki ennþá að gera það sem er mikilvægast og sem hæfir þessu veldi og reglukerfi 

                                                 
74

 paulum...morae; gen. partitivus. 
75

 Gaius Cornelius og Lucius Vargunteius. 
76

 ad me salutatum; supinum I sem táknar tilgang, algengt með sögnum sem þýða að senda. 
77

 magno...metu; abl. separativus. 
78

 Cicero bendir á styttuna af Jupiter Stator en í hofi hans var þessi öldungaráðsfundur haldinn. 
79

 antiquissimo; talið var að Romulus hafi helgað hofið en hann stofnaði Róm um 753 f. Kr. 
80

 Cicero var konsúlsefni veturinn 64-63 f. Kr. 
81

 Hégómagirnd Ciceros kemur fram hér, hann var stoltur af að hafa bælt niður samsæri Catilinu og vitnaði oft í 

það síðar á ævinni. Honum fannst hann verðskulda nafngiftina Pater patriae sem honum var veitt. 
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forfeðra,
82

 mun ég gera það sem er vægara með tilliti til strangleika og nytsamlegra fyrir 

almannaheill. Því að ef ég fyrirskipa
83

 að þú verðir drepinn munu eftirstöðvar samsæris-

hópsins verða eftir í ríkinu. Ef þú munt fara eins og ég hef lengi hvatt þig til mun miklum og 

hættulegum úrgangi ríkisins vera veitt úr borginni, vitorðsmönnum þínum. Hvað er að 

Catilina? 13 Hikar
84

 þú við að gera það sem ég skipa, það sem þú ætlaðir að gera af 

sjálfsdáðum? Konsúllinn skipar óvini að fara úr borginni. Spyrð þú mig hvort það sé í útlegð? 

Ég fyrirskipa það ekki en ef þú spyrð mig ráða, mæli ég með því. 

VI Því að hvað er það, Catilina, sem getur nú glatt þig í þessari borg? Í henni er enginn 

nema þessi samsærishópur niðurrifsmanna sem óttast þig ekki, enginn sem hatar þig ekki. 

Hvaða smánarblettur fjölskyldusvívirðu er ekki brennimerktur á líf þitt? Hvaða skömm í 

einkamálum loðir ekki við orðspor þitt? Hvaða girnd hefur verið fjarri augum þínum, hvaða 

ódæði hefur nokkru sinni verið fjarri höndum þínum, hvaða viðurstyggð fjarri öllum líkama 

þínum? Hvaða ungmenni,
85

 sem þú hefur ánetjað freistingum ólifnaðar, hefur þú ekki 

annaðhvort séð fyrir sverði til fífldirfsku eða kyndli
86

 til fýsnar? 14 Hvað þá? Nýlega, þegar 

þú hafðir rýmt hús þitt fyrir nýja hjónavígslu
87

 við dauða fyrri konu þinnar, bættir þú ekki 

einnig þessum glæp ofan á annan ótrúlegan glæp?
88

 Ég hirði ekki um það og leyfi fúslega að 

þagað sé um það til að ekki sé álitið að fólska slíks ódæðis hafi annaðhvort átt sér stað í þessu 

borgríki eða hafi ekki verið refsað. Ég sleppi algjöru eignahruni þínu sem þú munt finna fyrir 

að vofir yfir þér þrettánda þessa mánaðar. Ég kem að þessu, sem hvorki varðar hneisu lasta 

þinna í einkalífinu né erfiðleika heima fyrir og háðung, heldur snýr að mikilvægustu 

málefnum ríkisins og að lífi okkar allra og velferð. 15 Catilina, getur andblær þessa himins 

verið þér þægilegur eða þetta ljós þar sem þú veist að enginn þessara manna veit ekki að þú á 

síðasta degi ársins, þegar Lepidus og Tullus voru konsúlar,
89

 hefðir þú staðið á fundarstaðnum 

með vopn,
90

 að þú hafir undirbúið flokk manna með það að markmiði að drepa konsúlana og 

fremstu menn borgríkisins, að hvorki nokkur skynsemi né ótti af þinni hálfu hafi hindrað glæp 

                                                 
82

 Orðaröð í þýð: quare quoniam audeo nondum facere id quod est primum et quod est proprium huius imperii 

disciplinaeque maiorum. 
83

 si...iussero; fut. II exactum, þýtt í praesens. 
84

 dubitas...facere; þegar inf. kemur á eftir dubito, þýðir sögnin að hika. 
85

 Sallustius lýsir þannig hrifningu Catilinu á ungmennum: Sed maxume adulescentium familiaritates adpetebat, 

eorum animi molles...(Sall.Cat.XIV. 5-7). 
86

facem praetulisti; vísað er í að þrælar voru fengnir til að hlaupa á undan húsbændum sínum með kyndla til að 

vísa þeim veginn heim.  
87

 novis nuptiis; dativus. 
88

 alio incredibili scelere; Sallustius (ca. 86-35 f. Kr.) samtímamaður Ciceros samdi De Catilinae Coniuratione 

og getur þess þar að Catilina hafi verið ástfanginn af fagurri en lastafullri konu. Hún var á móti giftingu þar sem 

Catilina átti uppkominn son. Catilina losaði sig við þessa hindrun með því að byrla syni sínum eitur.  
89

 66 f. Kr. 
90

 Vopnaburður borgara var ólöglegur í borginni. 
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þinn og galskap heldur gæfa hinnar rómversku þjóðar? Ég sleppi þessum glæpum því að 

hvorki eru þeir myrkri huldir né ófáir sem framdir hafa verið síðan þá. Hversu oft reyndir þú 

að myrða mig þegar ég var konsúlsefni og hve oft er ég var konsúll? Hve margar af atlögum 

þínum voru þannig miðaðar að ekki virtist hægt að forðast þær? Komst ég þó undan með því 

að sveigja líkamann lítillega til hliðar eins og mælt er. Þú kemur engu í verk, þú fylgir engu 

eftir og samt hættir þú ekki að reyna og vona. Hversu oft nú þegar hefur þessi rýtingur verið 

snúinn úr höndum þínum, 16 hversu oft hefur hann runnið úr þeim fyrir einhverja hendingu 

og dottið niður! Samt getur þú ekki verið án hans í einn dag. Reyndar veit ég ekki hvaða 

helgiathöfnum hann hefur verið vígður og helgaður af þér
91

 af því að þú telur nauðsyn vera á 

að reka hann í konsúlshold.
92

  

VII En núna, hvað er þetta líf þitt? Því að ég mun tala við þig þannig að ég virðist ekki 

hafa verið knúinn af hatri, sem ég ætti að vera, heldur af vorkunnsemi sem á engan hátt er þér 

að þakka. Fyrir stuttu síðan komstu í Öldungaráðið. Hver úr þessum mikla hópi og hver af svo 

mörgum vinum þínum og nákomnum heilsaði þér? Ef þetta hefur ekki hent neinn í manna 

minnum, bíður þú þá lítilsvirðingar hins talaða orðs þegar þú ert þjakaður af þyngsta dómi 

þagnar? Hvað með það að við komu þína tæmdust þessir bekkir, að allir fyrrverandi konsúlar, 

sem ákaflega oft hafa verið útnefndir til aftöku af þér, skildu eftir þennan hluta bekkjanna 

auðan og tóman á sama tíma og þú settist! Með hvaða hugarfari telur þú að þér beri að þola 

þetta? 17 Hjálpi mér Hercules, ef
93

 þrælar mínir óttuðust mig þannig eins og allir borgarar 

óttast þig, teldi ég að ég ætti að yfirgefa hús mitt. Yfirgæfir þú ekki borgina? Og ef ég sæi mig 

vera svo alvarlega grunaðan og hatursfullan í augum samborgara minna með órétti vildi ég 

fremur vera laus við augnaráð þeirra heldur en að starað sé á mig með fjandsamlegum augum 

allra. Þú sem ert meðvitaður um glæpi þína, kannastu við að hatur allra er réttmætt og hefur 

lengi verið þér að kenna? Hikar þú við að forðast ásjónu og nærveru þeirra hverra huga og 

tilfinningar þú særir? Ef
94

 foreldrar þínir óttuðust þig og hötuðu þig og þú gætir ekki með 

neinu móti þóknast þeim, færir þú á brott frá augum þeirra til einhvers staðar eins og ég geri 

ráð fyrir? Föðurlandið, sem er sameiginlegt foreldri okkar allra, óttast þig og hatar núna og 

hefur lengi talið að þú hugsir ekki um neitt nema föðurmorð á sér. Ætlar þú hvorki að bera 

virðingu fyrir valdi þess né fara eftir dómsvaldi né óttast mátt þess? 18 Catilina, föðurlandið 

                                                 
91

 Orðaröð í þýð: Nescio quidem quibus sacris quae initiata ac devota sit abs te quod... 
92

 Cicero vísar í gamla venju úr fornöld þegar algengt var að vegandi helgaði guði morðvopn sitt að afloknu 

ódæði.  
93

 Óraunveruleg skilyrðissetning; si...metuerent…putarem. 
94

 Óraunveruleg skilyrðissetning; si...timerent...posses...concederes. 
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sem þannig hefur með þig að gera talar á vissan hátt þögult við þig.
95

 „Í allmörg ár hefur 

enginn glæpur orðið til nema fyrir þitt tilstilli og ekkert óhæfuverk án þín. Hvað þig einan 

varðar voru morð fjölmargra borgara
96

 þitt verk, áreitið og ránsfengur bandamanna var þér 

órefsað og frjálst,
97

 ekki aðeins megnaðir þú að vanrækja lög og eftirgrennslan heldur einnig 

að umsnúa þeim og ónýta. Þó að fyrri gjörðir þínar ættu ekki að líðast hef ég samt umborið 

þær eins og ég gat. En núna er ég allt undirlagt af því að óttast þig einan, ekki skal umbera að 

allt sem hefur borist út valdi ótta, ekkert ráðabrugg virðist geta hafist gegn mér
98

 sem ekki á 

upptök sín í illmennsku þinni, það á ekki að þola. Farðu þess vegna og losaðu mig við þennan 

ótta til að ég bugist ekki ef hann er raunverulegur en ef hann er flár, að ég hætti einhvern 

tímann að óttast“. 

VIII 19 Ef föðurlandið segir þetta við þig eins og ég hef sagt, á það ekki að öðlast bón sína 

jafnvel þó að það gæti ekki beitt valdi? Hvað um það að þú sjálfur gafst þig fram til 

varðhalds,
99

 hvað um það að þú sagðir að þú viljir búa hjá Maniusi Lepidusi til að forðast 

grunsemdir? Og þegar hann tók ekki á móti þér, þorðir þú samt að koma til mín og baðst um 

að ég gætti þín í húsi mínu. Ennfremur þegar þú hafðir líka fengið þetta svar frá mér að ég 

geti á engan máta verið öruggur með þér í sama húsi þar sem ég væri í mikilli hættu því að við 

værum umluktir sömu borgarmúrum, komst þú til Quintusar Metellusar praetors. Þegar hann 

hafnaði þér hélst þú áfram til félaga þíns, öðlingsins Marcusar Metellusar,
100

 sem þú auðvitað 

taldir að yrði iðnastur að gæta þín, klókastur að gruna aðra og vaskastur að refsa. En hversu 

fjarri dýflissu og hlekkjum virðist sá eiga að vera sem nú þegar hefur metið sjálfan sig 

maklegan fyrir varðhald? 20 Þar sem þessu er þannig háttað, Catilina, ef þú getur ekki sálast 

með hugarró,
101

 hikar þú þá við að fara til einhverra landa og fela þetta líf þitt flótta og 

einveru sem bjargað var frá mörgum réttmætum og verðskulduðum refsingum? Vísaðu málinu 

til Öldungaráðsins, segir þú, því að þú krefst þess og ef þetta ráð úrskurðar að sér hugnist að 

þú farir í útlegð segir þú að þú munir hlíta því. Ég mun ekki leggja það fyrir, það er í andstöðu 

við venjur mínar, samt ætla ég að koma þér í skilning um hvað þessum mönnum finnst um þig. 

                                                 
95

 tacita loquitur; oxymoron. 
96

 Cicero vísar í þátttöku Catilinu í hreinsunum Sullu. 
97

 Catilina hafði verið propraetor í Afríku. Hann var ákærður 66 f. Kr. fyrir fjárkúgun og misbeitingu valds en 

þrátt fyrir öflug sönnunargögn var hann sýknaður. 
98

 Orðaröð í þýðingu; nullum consilium videri posse iniri contra me... 
99

 Nokkru áður en Cicero hélt fyrstu ræðuna gegn Catilinu var Catilina ákærður fyrir samsæri og upphlaup. Þegar 

borgari hafði fengið á sig refsiákæru gat hann sett fram tryggingu eða var falinn í umsjá einhvers tigins manns. 

Catilina leitaði ásjár hjá Maniusi Lepidusi sem hafði verið konsúll 66 f. Kr. , Memmiusi praetori og hjá Cicero. 

Þeir höfnuðu honum allir. 
100

 Hér gætir hæðni í málflutningi Ciceros. 
101

 Cicero stingur upp á að ef Catilina getur ekki horfst í augu við dauðann, sem hann verðskuldar annaðhvort 

með aftöku eða sjálfsvígi, gæti hann að minnsta kosti farið sjálfviljugur í útlegð. 
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Farðu úr borginni, Catilina, frelsaðu ríkið frá ótta, farðu í útlegð ef þú bíður eftir þessu orði, 

farðu af stað! Hvað er á seyði, Catilina? Tekurðu eftir einhverju, tekurðu nokkuð eftir þögn 

þeirra? Þeir samþykkja þetta, þeir þegja. Hví bíður þú eftir ákvörðun þeirra sem tala þegar þú 

sérð greinilega vilja þeirra sem þegja? 21 En ef ég hefði sagt þetta sama við þennan 

afbragðspilt, Publius Sestius,
102

 ef
103

 ég hefði sagt þetta við hinn ofurdjarfa Marcus Marcellus 

hefði Öldungaráðið lagt hendur á mig,
104

 konsúlinn, með besta rétti einmitt í þessu hofi. En 

Catilina, í þínu tilviki eru þeir samþykkir þegar þeir eru hljóðir, þegar þeir heimila, úrskurða 

þeir, þegar þeir þegja er þögnin hávær.
105

 Ekki aðeins eru það þessir menn, hverra vald er þér 

auðvitað kært þó að líf þeirra sé ákaflega auðvirðilegt, heldur einnig þessir rómversku 

riddarar,
106

 hinir virtustu og ágætustu menn og aðrir afburða fræknir borgarar sem umkringja 

nú Öldungaráðið. Einnig gastu fyrir stuttu séð mannþröngina, greint ákafann og heyrt raddir 

þeirra. En höndum þeirra og vopnum held ég naumast frá þér enn um sinn en þá sömu mun ég 

auðveldlega fá til að fylgja þér alla leið til borgarhliðanna
107

 ef þú yfirgefur þetta
108

 sem þig 

hefur langað til að eyða um langt skeið. 

IX 22 Hví tala ég engu að síður? Til að eitthvað bugi þig, svo að þú bætir ráð þitt einhvern 

tímann, til að þú ígrundir einhvern flótta, svo að þú hugleiðir einhverja útlegð? Bara að 

guðirnir ódauðlegu veiti
109

 þér þetta hugarfar! Samt sé ég að ef þú hefur óttast rödd mína 

munt þú hafa leitt hugann að því að fara í útlegð. Hversu mikið hrakviðri óvinsælda vofir yfir 

mér, ef ekki á líðandi stundu vegna nýlegrar upprifjunar á glæpum þínum, þá á síðari tímum. 

En það er svo mikilvægt aðeins að því tilskildu að þetta sé þín eigin ógæfa og sé aðskilin frá 

hættum ríkisins. En ekki skal krefjast þess að þú sért skekinn vegna glæpa þinna, að þú óttist 

refsingar laga og að þú hörfir frá hættuástandi ríkisins. Því að þú, Catilina, ert ekki sá maður 

að smán hafi kallað þig frá vansæmd eða ótti frá hættu eða skynsemi frá vitfirringu. 

23 Hvers vegna að fara eins og ég hef nú oft sagt og ef þú vilt kynda undir óvild gegn mér, 

óvini þínum, eins og þú boðar, farðu beint í útlegð! Ef þú gerir
110

 þetta þoli ég naumast umtal 

manna, varla mun ég standa undir byrði þessa fjandskapar ef þú færir í útlegð að boði 
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ræðismannsins. En ef þú kýst fremur að þjóna vegsemd minni og frægð, farðu með þessum 

óheflaða glæpamannaflokki, snúðu þér til Manliusar, espaðu gjörspillta borgara, aðgreindu 

þig frá góðum mönnum, stofnaðu til stríðs á hendur föðurlandi þínu, gleðstu í óguðlegri 

stigamennsku svo að líti út fyrir að þú hafir farið til útlendinga og verið boðinn til vina þinna 

án þess að ég hafi hrakið þig í burtu. 24 Hví skyldi ég leggja að þér þar sem ég veit nú þegar 

að menn hafa verið sendir á undan sem biðu þín vopnaðir við Aureliusar-torg? Ég veit að 

dagurinn hefur verið samþykktur og ákveðinn með Manliusi þar sem þessi silfurörn hefur 

einnig verið sendur á undan, sem ég treysti á að muni verða þér og öllum þínum lagsmönnum 

hættulegur og banvænn en honum hefur verið reistur helgidómur glæpa þinna í húsi þínu. 

Hvernig getur þú lengur verið án hans sem þú varst vanur að dýrka er þú heldur á vit 

blóðsúthellinga? Frá altari hans hefur þú oft borið þessa guðlausu hægri hönd til morðs á 

borgurum. 

X 25 Einhvern tímann munt þú samt fara þangað sem þessi ástríða þín taumlaus og ofsaleg 

hremmdi þig fyrir löngu síðan. Því að ekki færir þetta hátterni þér þjáningu heldur einhvers 

konar ótrúlega ánægju. Eðlið hefur getið þig til þessarar firringar, ásetningur þinn hefur 

þjálfað þig og örlögin hafa varðveitt þig. Þú óskaðir aldrei eftir næði og jafnvel ekki eftir 

stríði nema það væri viðurstyggilegt. Þú hefur náð í hóp þorpara sem lóðaður
111

 er saman úr 

gjörspilltum mönnum sem ekki aðeins öll gæfa hefur vanrækt heldur einnig öll von. 26 Hvaða 

gleði ætlar þú að njóta til fulls hér, í hvaða glaðværð ætlarðu að fagna, í hve mikilli nautn 

ætlar þú að svalla þegar þú munt hvorki heyra né sjá nokkurn góðan mann í svo miklum fjölda 

lagsmanna þinna? Þetta hnauk þitt, sem talað er um, hefur verið ráðgert til ástundunar á þessu 

lífi, að liggja á jörðinni ekki aðeins til að sitja um ólifnað heldur einnig til að fremja glæp, að 

vera á verði ekki aðeins til að brugga svefni eiginmanna launráð heldur einnig eigum 

friðsamra borgara. Þú hefur tækifæri til að sýna þetta fræga þol þitt í svelti, í kulda og í skorti 

á öllu en vegna þessa munt þú skynja að þú hefur örmagnast eftir stuttan tíma. 27 Svo miklu 

hef ég áorkað þegar ég hrakti þig frá konsúlsembættinu, svo að þú gætir frekar gert áhlaup á 

ríkið sem útlagi heldur en að hrella það sem konsúll, að þetta sem þú hefur tekið þér fyrir 

hendur á glæpsamlegan hátt kallaðist fremur stigamennska heldur en stríð. 

XI Og núna, öldungaráðsmenn, svo að ég afstýri með einlægri bón og andmæli nokkurs 

konar og næstum réttmætri umkvörtun föðurlandsins, í öllum bænum hlustið af gaumgæfni á 

það sem ég ætla að segja og varðveitið þetta djúpt í hjörtum ykkar og hugum! Því að ef 

föðurlandið sem er mér miklu kærara en líf mitt, ef öll Ítalía ef allt ríkið segir við mig; Marcus 
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Tullius, hvað aðhefst þú? Ætlar þú að leyfa honum að fara á brott sem þú hefur komist að raun 

um að sé óvinur, sem þú sérð að muni verða foringi stríðsins, sem þú áttar þig á að beðið er 

eftir sem hershöfðingja í óvinaherbúðum, hvatamanni ódáðaverks, samsærisforingja sem 

kallar saman þræla
112

 og lastafulla borgara svo að ekki líti út fyrir að hann hafi verið sendur af 

þér úr borginni heldur sleppt lausum gegn borginni. Ætlar þú ekki að gefa fyrirmæli um að 

þessi maður sé færður í hlekki, dreginn til dauða með valdi og hegnt með mestu refsingu? 

Hvað í ósköpunum tefur þig? Siðvenja forfeðra okkar? 28 Mjög oft hafa jafnvel óbreyttir 

borgarar í þessu ríki refsað hættulegum borgurum með dauða. Eða eru það lögin sem hafa 

verið staðfest varðandi refsingu rómverskra borgara? En aldrei hafa þeir, sem hafa dregið til 

baka þegnlega hollustu við ríkið, haldið borgaralegum réttindum í þessari borg. Eða óttast þú 

hatur komandi kynslóða? En þú sýnir rómversku þjóðinni göfugt þakklæti, sem ól þig upp, 

mann þekktan af verkum sínum án nokkurs orðstírs forfeðra,
113

 sem svo snemma komst til 

æðsta embættis gegnum alla heiðurstitla, ef þú vanrækir velferð samborgara þinna sakir haturs 

eða ótta við einhverja hættu. 29 En ef nokkur ótti um óvinsældir er til staðar, á þá ekki að 

óttast ákafar óvinsældir vegna vægðarleysis og hugprýði heldur en vegna leti og kæruleysis? 

Eða þegar Ítalía verður lögð í rúst með stríði, þegar borgirnar verða ofsóttar, þegar húsin 

brenna, heldur þú ekki að þá munir þú brenna upp til agna í haturseldi? 

XII Ég ætla í stuttu máli að svara þessum helgustu raustum ríkisins og þeim mönnum sem 

eru sama sinnis. Ef ég teldi að þetta væri best að gera,
114

 öldungaráðsmenn, að Catilinu sé 

refsað með dauða, hefði ég ekki veitt þessum skylmingaþræl ánægju einnar klukkustundar til 

að lifa. Því að ef æðstu menn og víðfrægir borgarar hafa ekki aðeins saurgað sig heldur einnig 

göfgað sig í blóði Saturninusar, Gracchusarbræðra, Flaccusar
115

 og fjölmargra fyrri tíma 

manna, ætti ég vissulega ekki að óttast að nokkur óvild
116

 hefði áhrif á mig til framtíðar þegar 

þessi föðurbani borgara hefur verið drepinn. En ef þetta ógnaði mér sérstaklega hef ég samt 

ávallt verið þess hugar að ég skyldi álíta að óvinsældir sem fengjust af dyggð væru sæmd, 

ekki óvinsældir. 30 Þó að í þessu ráði séu nokkrir, sem annaðhvort sjá ekki það sem er í aðsigi 

eða láta sem þeir sjái það ekki, sem hafa alið á von um Catilinu með undanlátssömum 
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skoðunum og hafa eflt hið vaxandi samsæri með því að trúa því ekki en undir áhrifavaldi 

þeirra segðu margir ekki aðeins óráðvandir heldur einnig fáfróðir að ég hafi gert það 

grimmilega og harðstjórnarlega ef
117

 ég hefði refsað honum. Núna veit ég að enginn mun vera 

svo heimskur að hann sjái ekki að samsæri hefur verið gert, að enginn er svo argvítugur að 

hann viðurkenni það ekki ef þessi þarna kemur í herbúðir Manliusar þangað sem hann ætlar. 

Ef þessi eini maður er drepinn, veit ég að hægt er að bæla niður þessa plágu ríkisins um 

skamma hríð en ógerlegt er að hún sé upprætt um alla framtíð. En ef hann flýtir sér í burtu og 

tekur með sér fylgismenn sína og safnaði saman á sama stað öðrum úrhrökum sem sankað 

hefur verið saman hvaðanæva frá, þá mun ekki aðeins þessi fullvaxta plága ríkisins vera kæfð 

og útmáð heldur einnig rót og fræ allra meina. 

XIII 31 Því að nú um langa hríð, öldungaráðsmenn, dveljumst við í þessum hættum og 

launráðum leynimakks en á einhvern hátt hefur þroski allra glæpa, gamallar heiftar og ósvífni 

brotist út í konsúlstíð minni. Ef þessi eini verður fjarlægður úr slíku ræningjahyski mun ef til 

vill líta út fyrir að við höfum verið losaðir frá áhyggjum og ótta
118

 í allskamman tíma en óttinn 

verður eftir innibyrgður djúpt í æðum og iðrum ríkisins. Jafn oft og menn, sem haldnir eru 

þungbærum sjúkdómi, hafa drukkið kalt vatn þegar þeir veltast um í hitasótt,
119

 virðist þeim 

létt í fyrstu en síðan eru þeir miklu skelfilegar og heiftarlegar kvaldir. Þannig að þessi sótt sem 

er í ríkinu mun elna ákafar hjá þeim sem eftir lifa sé hún linuð með refsingu þessa manns. 32 

Þess vegna skulu illvirkjarnir hörfa, þeir skulu kljúfa sig frá góðum mönnum, þeir skulu 

safnast saman á einn stað og loks eins og ég hef oft sagt, þeir skulu aðgreinast frá okkur með 

varnarmúr! Þeir skulu láta af að sitja á svikráðum við konsúlinn á heimili hans, að umkringja 

dómstól borgar-pretors, að sitja um Öldungaráðið með sverðum, að undirbúa eldspjót og 

kyndla til að kveikja í borginni og að lokum, skoðanir sérhvers manns á ríkinu skulu letraðar á 

enni hans. Ég lofa ykkur þessu, öldungaráðsmenn, að slík árvekni mun vera í okkur 

konsúlunum, slíkur myndugleiki í ykkur, slík dyggð í rómverskum riddurum, slík eindrægni í 

öllum góðum mönnum að við brottför Catilinu sjáið þið að allt hefur verið opinberað, upplýst, 

bælt niður og alls hefur verið hefnt. 33 Catilina, farðu ásamt þessum teiknum til óguðlegs 

stríðs og viðurstyggilegs sem er ríkinu mesta hjálpræðið, með plágu þína og glötun og með 

tortímingu þeirra sem gengu í lið með þér í sérhverjum glæp og föðurmorði. Ó þú, Jupiter,
120
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sem reistur var af Romulusi
121

 með sömu spám og þessi borg var reist sem við sannlega 

köllum verndara þessarar borgar og veldis, þú munt bægja honum og vitorðsmönnum hans frá 

hofum þínum og annarra, frá bústöðum borgarinnar og borgarmúrum, frá lífi og eignum allra 

borgara og þú munt refsa mönnum lifandi og dauðum með ævarandi refsingum sem eru óvinir 

ærlegra, óvinum föðurlandsins og ræningjum Ítalíu sem sameinast hafa í glæpabandalagi og 

svívirðilegu samsæri.  
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5. Eftirmáli 
 

Ræður Ciceros gegn Catilinu, In L. Catilinam orationes IV, höfðu víðtæk áhrif. Samsæri  

gegn ríkinu 63 f. Kr. var bælt niður og forsprakkinn, Catilina, sá þann kostinn vænstan að 

yfirgefa Róm strax eftir fyrstu ræðuna. Hann hélt til fylgismanna sinna sem voru í Etruriu og 

féll síðan í bardaga við her ríkisins 62 f. Kr.  

Cicero hlaut í fyrstu mikla upphefð og var hylltur sem bjargvættur ríkisins af Rómarlýð. Er 

fram liðu stundir var hann þó hrakinn í útlegð. Þáttaskil höfðu orðið í lífi Ciceros þegar 

ákveðið var í kjölfar samsærisins að taka af lífi rómverska borgara án undangenginna 

réttarhalda og dómsuppkvaðningar. Eftir það seig á ógæfuhliðina. 

Á lífsleiðinni hafði Cicero eignast öfluga hatursmenn, þar á meðal var Publius Clodius 

Pulcher. Fjandsemi þeirra átti rætur að rekja til afskipta Ciceros af Bona Dea hneykslinu en 

þar kom Clodius við sögu. Hann stuðlaði að því að Cicero var flæmdur í útlegð 58 f. Kr. Árið  

eftir var hann kallaður heim og formlega var honum veitt uppreisn æru. Á næstu árum tók 

hann lítinn þátt í stjórnmálum. Eftir morðið á Caesar 15. mars 44 f. Kr. snérist hann gegn 

Antoniusi er taldi sig réttmætan arftaka Caesars. Hann samdi ræðurnar Orationes Philippicae 

er beindust gegn Antoniusi. Eftir að Antonius, Octavianus og Lepidus stofnuðu með sér síðara 

þrímenningssambandið í nóvember 43 f. Kr. var Cicero settur á dauðalistann. Hann var 

myrtur 7. desember sama ár.  
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